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บทคัดย่อ
	 บทความวิจัยน้ีมุ่งศึกษาวิเคราะห์เน้ือหาด้านอักขรวิธีและทักษะการสื่อสาร

เบื้องต้น	 ในต�าราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษาของมหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน	

เล่ม	 1	 และเล่ม	 2	 ผลการวิจัยพบว่า	 เนื้อหาในต�าราเรียนภาษาไทยระดับเบ้ืองต้น

ในระดับอุดมศึกษาของมหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน	มี	2	ส่วน	คือ	1.เนื้อหาด้านอักขรวิธี	

ประกอบด้วย	เรื่องพยัญชนะ	สระ	วรรณยุกต์และการสะกดค�า	2.เนื้อหาเกี่ยวกับทักษะ

การสื่อสารเบื้องต้นด้านการฟัง	 พูด	 อ่าน	 และเขียน	 โดยการฟังและการพูดเน้น

การออกเสยีงค�าและประโยคสนทนาง่าย	ๆ 	เกีย่วกับชวีติประจ�าวนั	การอ่านเน้นฝึกอ่านค�า

ตามมาตราตวัสะกด	ประโยค	และอ่านเน้ือเร่ืองด้านวฒันธรรมสัน้	ๆ 	และจบัใจความส�าคญั	

ขณะที่ด้านการเขียน	 เน้นฝึกการเขียนค�าและประโยค	 ชนิดต่าง	 ๆ	 เพื่อใช้สื่อสาร

ในชีวิตประจ�าวัน
 

ค�าส�าคัญ:	ต�าราเรียน	ทักษะการสื่อสารเบื้องต้น	สัทศาสตร์	อักขรวิธี	

1บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของปริญญานิพนธ์	 เรื่อง	 “เน้ือหาและกลวิธีการน�าเสนอในต�าราเรียนภาษาไทย

ระดับอุดมศึกษาของมหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน”	 หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต	 สาขาวิชาภาษาไทย				

คณะมนุษยศาสตร์	มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ
2นักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต	 สาขาวิชาภาษาไทย	 คณะมนุษยศาสตร์	 มหาวิทยาลัย

ศรีนครินทรวิโรฒ
3ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.	ประจ�าสาขาวิชาภาษาไทย	คณะมนุษยศาสตร์	มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ



Abstract
 This article presents an analytical study of orthography and 

basic skills for communication in higher education Thai textbooks of Yunnan 

Minzu	University,	books	one	and	two.

 The study shows that the contents presented in the basic 

Thai	 textbooks	 of	 Yunnan	Minzu	University	 are	 divided	 into	 two	 parts.	

The	first	part	is	on	orthography	which	provides	details	about	consonants,

vowels, tone markers and spelling while the second part presents 

basic skills for communication that include listening, speaking, reading 

and	writing.	The	listening	and	speaking	parts	emphasize	the	pronunciation	

of	words	and	simple	sentences	used	in	daily	life.	The	reading	part	focuses	

on the practice of reading words based on the spelling rules, sentences 

and	short	passages	on	culture,	and	reading	for	main	ideas.	The	writing	part	

focuses on the practice of writing words and different types of sentence 

used	for	daily	communication.
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บทน�า
	 นับตั้งแต่มหาวิทยาลัยปักกิ่งได้เปิดสอนภาษาไทยเป็นมหาวิทยาลัยแห่งแรก

ในประเทศจีน	 เมื่อปี	 ค.ศ.1946	 การจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา

ต่างประเทศระดับอุดมศึกษาในประเทศจีนได้มีการพัฒนาอย่างต่อเนื่องมา	70	 กว่าป	ี

จนในปัจจุบันมีมหาวิทยาลัยและสถาบันในระดับอุดมศึกษาท่ีเปิดสอนภาษาไทย

เป็นจ�านวนมาก	 ตามข้อมูลจากบทความ	 “การพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทย

ในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน:	 อดีต	 ปัจจุบัน	 อนาคต”	 ในปี	 ค.ศ.2015	 พบว่า	

มหาวิทยาลัยและสถาบันระดับอุดมศึกษาในประเทศจีนเปิดสอนวิชาภาษาไทยมากกว่า		

42	แห่ง	(Lin	Xiumei,	2558,	น.33)

         
 2 วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา

ปีที่	12	ฉบับที่	1	(มกราคม	-	มิถุนายน	2561)



	 ในการจัดการเรียนการสอนวิชาหนึ่งวิชาใด	 ต�าราเรียนหรือหนังสือแบบเรียน

ซึ่งบรรจุเนื้อหาตามหลักสูตร	 ถือเป็นนวัตกรรมหรือสื่อการเรียนการสอนที่ส�าคัญ	

โดยเฉพาะในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ	ต�าราเรียน

หรือหนังสือเรียนมีบทบาทและความส�าคัญอย่างยิ่ง	 เน่ืองจากผู้สอนไม่ใช่เจ้าของภาษา	

ขาดความพร้อมในการสอน	จงึจ�าเป็นต้องใช้หนงัสอืเรยีนทีเ่หมาะสมในการเรยีนการสอน	

เพื่อช่วยให้การสอนภาษาต่างประเทศนั้นด�าเนินต่อไปได้อย่างมีประสิทธิภาพ	

(มณ	ีคดิสง่า,	2551,	น.1)	ต�าราเรียนภาษาไทยระดับอดุมศึกษา	เล่ม	1	-	4	ของมหาวิทยาลัย

ชนชาตยินูนาน	เป็นหน่ึงในต�าราเรียนภาษาไทยส�าหรับหลกัสตูรภาษาไทยระดบัอดุมศกึษา

ในประเทศจนี	เขียนโดยศาสตราจารย์	ดร.Lu	Sheng		อาจารย์ประจ�ามหาวทิยาลยัชนชาติ

ยนูนาน	และอาจารย์คนไทยจากมหาวทิยาลยัจากประเทศไทยหลายแห่ง		ตพีมิพ์ครัง้แรก

ระหว่างปี	 ค.ศ.2012	 -	 2014	 ถือเป็นชุดใหม่ล่าสุดที่ใช้ในปัจจุบัน	 ประกอบการเรียน

การสอนรายวิชาภาษาไทยพื้นฐาน	 ซึ่งเป็นวิชาบังคับของ	 สาขาวิชาภาษาไทย

ในมหาวิทยาลัยในประเทศจีน	 ต�าราเรียนชุดน้ีเป็นส่วนหนึ่งของโครงการจัดท�าต�ารา

ส�าหรบักลุ่มวชิาภาษาเอเชยีอาคเนย์ของกระทรวงศกึษาธกิารของประเทศจนี	นอกจากนี้

ต�าราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษาชุดน้ียังได้รับรางวัลที่	 1	 ของรางวัลผลงาน

ทางวชิาการดเีด่น	ประเภทต�าราเรยีน	ประจ�าปี	2017	จากสมาคมการเรยีนการสอนภาษา

ที่มีคนใช้น้อยแห่งชาติจีน	

	 เนื้อหาของต�าราเรียนเล่ม	1	และเล่ม	2	ประกอบด้วยบทเรียนจ�านวนทั้งหมด	

44	 บท	 เริ่มต้นตั้งแต่การสอนอักขรวิธีไทย	 จนถึงการใช้ภาษาไทย	 การฝึกทักษะ

ทางภาษา	มเีน้ือเรือ่งเกีย่วกับสงัคมไทย	วฒันธรรมไทย	ประเทศไทย	รวมถงึมบีทสนทนาและ

บทอ่าน	 เน้นสอนภาษาไทยในบริบทสังคมและวัฒนธรรมไทย	 ท�าให้ผู้เรียนเข้าใจบริบท

ของความเป็นไทยได้มากขึ้น	 ความน่าสนใจของต�าราเรียนชุดนี้	 คือ	 ต�าราเรียนชุดนี้

เป็นต�าราเรียนแบบรุ่นใหม่	ซึ่งสอดคล้องกับสภาพสังคมในปัจจุบัน	ในต�าราเรียน	เล่ม	1	

มีบทเรียนทั้งหมด	 16	 บท	 มุ่งเน้นให้ผู้เรียนมีความรู้เกี่ยวกับอักขรวิธีภาษาไทย	 รู้เรื่อง

ระบบเสยีงภาษาไทย	สามารถออกเสยีงภาษาไทยได้ถกูต้องตามหลกัสทัศาสตร์	และเขยีน

ภาษาไทยได้ถูกต้องตามหลักภาษาไทย	 เพื่อเป็นการปูพื้นฐานให้แก่การพัฒนาทักษะ

การสือ่สาร	ขณะท่ีต�าราเรียน	เล่ม		2		มบีทเรยีนท้ังหมด		28		บท	มุง่พัฒนาทกัษะทางภาษาไทย
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เพื่อการสื่อสารเบื้องต้นในด้านการฟัง	การพูด	การอ่าน	การเขียน	และการแปล	อีกทั้ง

ให้ความรู้เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมไทยในด้านต่าง	ๆ	จากการส�ารวจเบื้องต้น	พบว่า	

เนื้อหาที่น�าเสนอมีความหลากหลาย	 และส่วนใหญ่เป็นเรื่องที่สัมพันธ์กับการด�ารงชีวิต

ในสงัคมไทยปัจจบุนั	อย่าง	“เงนิของไทย”	“ธนาคารในประเทศไทย”	“ช่องโทรทศัน์ไทย

มอีะไรน่าด”ู	“การรักษาพยาบาล”	“ห้างสรรพสนิค้า”	เป็นต้น	ซึง่จะช่วยให้ผูเ้รยีนชาวจนี

สามารถเข้าใจบริบทสงัคมไทยในปัจจบุนั	และน�าไปใช้ในการสือ่สารข้ามวัฒนธรรมได้จรงิ

ผู้วิจัยจึงเห็นว่า	 ต�าราเรียนเล่ม	 1	 และเล่ม	 2	 ผู้เขียนน่าจะน�าเนื้อหาเก่ียวกับการสอน

อักขรวิธีภาษาไทยและการสื่อสารภาษาไทยเบื้องต้นมาจากแหล่งข้อมูลท่ีหลากหลาย	

อกีท้ังผูวิ้จยัมคี�าถามว่าต�าราเรยีนดังกล่าวทัง้จากประเทศไทยและประเทศจนี	จงึจะสนใจ

เรียนในฐานะภาษาที่สองซึ่งต่างไปจากภาษาแม่ของตนเอง		

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 เพื่อศึกษาวิเคราะห์เน้ือหาด้านอักขรวิธีและการสื่อสารเบ้ืองต้นในต�าราเรียน

ภาษาไทยระดับอุดมศึกษาของมหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน

ขอบเขตของการวิจัย 
	 งานวิจัยน้ีจะท�าการศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาในต�าราเรียนภาษาไทยระดับ

อุดมศึกษา	จ�านวน	2	เล่ม	ได้แก่

Lu,	S.,	Cai,	R.	และ	เมชฌ	สอดส่องกฤษ.		(2012).		ต�าราเรยีนภาษาไทยระดบัอดุมศกึษา 

 เล่ม 1.  (พิมพ์ครั้งที่	2).		ฉงชิ่ง	:	ส�านักพิมพ์มหาวิทยาลัยฉงชิ่ง	

Lu,	 S.	 และคณะ.	 (2012).	ต�าราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2.	 ฉงช่ิง	 :	

	 ส�านักพิมพ์มหาวิทยาลัยฉงชิ่ง.
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วิธีด�าเนินการวิจัย
	 การวิจัยครั้งนี้มีขั้นตอนและวิธีด�าเนินการวิจัยดังนี้

	 1.	ส�ารวจและศึกษาเอกสาร	และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับต�าราเรียนหรือหนังสือ

แบบเรียน	การวิเคราะห์หนังสือแบบเรียน

	 2.	 ศึกษาลักษณะเนื้อหาในต�าราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษาท้ังเล่ม	 1	

และเล่ม	2	โดยวิเคราะห์รายละเอียดของเนื้อหาเป็นหลัก

	 3.	เรียบเรียงผลการศึกษาวิเคราะห์เชิงพรรณนาวิเคราะห์

	 4.	สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผล

ผลการวิจัย
	 จากการศึกษาวิเคราะห์ต�าราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษาจ�านวน	 2	 เล่ม	

พบว่า	เนื้อหาในต�าราเรียนทั้ง	2	เล่มแบ่งได้เป็น	2	ส่วน	คือ	เนื้อหาเกี่ยวกับอักขรวิธีไทย	

และเนื้อหาเกี่ยวกับทักษะทางภาษาเพื่อการสื่อสารเบื้องต้น	โดยมีรายละเอียด	ดังนี้

 1.  เนื้อหาเกี่ยวกับอักขรวิธีไทย

				 							เน้ือหาเกีย่วกบัอกัขรวธีิไทย	ปรากฏในต�าราเรยีนภาษาไทยระดบัอดุมศกึษา	

เล่ม	 1	 มุ่งเน้นให้ผู้เรียนมีความรู้เรื่องระบบเสียงภาษาไทย	 วิธีการออกเสียงภาษาไทย	

วิธีการเขียนภาษาไทย	 สามารถอ่านออกเสียงและเขียนภาษาไทยในเบ้ืองต้นได	้

ประกอบด้วยสระ	 พยัญชนะ	 วรรณยุกต์	 ค�าเป็นค�าตาย	 อักษรควบ	 อักษรน�า	

การประสมอักษร	เป็นต้น

	 					1.1	สระ

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ต�าราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษาได้น�าเสนอความรู ้เกี่ยวกับ

อกัขรวธิไีทยโดยเร่ิมต้นจากการสอนสระ	อาจเพราะว่าสระเป็นเสยีงทีอ่อกเสยีงได้ง่ายและ

สามารถออกเสยีงได้ตามล�าพงั	เวลาออกเสยีงสระ	เปล่งให้ลมออกมาทางช่องปาก	อวยัวะใน

ช่องปากจะไม่ปิดกัน้ลม	สะดวกในการออกเสยีง	ในการน�าเสนอเนือ้หา	ผูเ้ขยีนใช้ภาษาจนี

ซึ่งเป็นภาษาแม่ของผู้เรียนในการอธิบาย	ช่วยให้ผู้เรียนชาวจีน	ซึ่งยังไม่มีความรู้พื้นฐาน

ทางภาษาไทยใด	ๆ	สามารถเข้าใจเนื้อหาในบทเรียนได้ดี	ดังตัวอย่างการสอนสระ	-ะ	[a]	

ต่อไปนี้	
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(Lu,	S.,	Cai,	R.	และเมชฌ	สอดส่องกฤษ.	2012,	น.12)

	 						ถอดความเป็นภาษาไทย	หมายถึง	-ะ	[a]		เป็นสระกลาง	ต�่า	ริมฝีปากไม่ห่อ

เป็นสระเสียงสั้น	 เวลาออกเสียง	 ปากกว้าง	 ระดับของลิ้นต�่า	 ปลายลิ้นอยู่ที่ฟันล่าง	

รูปริมฝีปากไม่เป็นรูปวงกลม	 การออกเสียงคล้ายกับการออกเสียงสระ	 [a]	 ในค�าว่า	

“啊	[a]”	ในภาษาจีนกลาง	แต่ออกเสียงสั้นกว่า

						 										สงัเกตได้ว่า	ผูเ้ขยีนได้ใช้ความรูด้้านสทัศาสตร์และสทัอกัษรสากลในการอธบิาย

วธิกีารออกเสยีง	ท�าให้ผูเ้รยีนได้เรยีนรูว้ธิกีารออกเสยีงทางสทัศาสตร์และฐานกรณ์ทีใ่ช้ใน						

การออกเสียงของแต่ละหน่วยเสียง	 เพ่ือช่วยให้ผู ้เรียนชาวจีนซึ่งยังไม่มีพื้นฐานทาง

ภาษาไทยสามารถออกเสียงได้ถูกต้องตามหลักสัทศาสตร์	 นอกจากนี้	 ผู้เขียนได้อธิบาย

ความแตกต่างและความเหมือนระหว่างหน่วยเสียงสระภาษาไทยและภาษาจีนกลาง

โดยอาศัยความรู้ทางสัทอักษร	 เนื่องจากว่าสัทอักษรเป็นตัวอักษรที่มีค่าเฉพาะในทาง

การออกเสียง	 และสามารถจดบันทึกเสียงพูดของมนุษย์ท่ัวโลกได้	 ดังตัวอย่าง

การสอน	สระ	-ะ	[a]	ข้างต้น	กรณทีีมี่เสยีงคล้ายคลงึกัน	จะน�าเสนอหน่วยเสยีงทีค่ล้ายกนั

โดยอักษรจีนกลางและสัทอักษร	ส่วนกรณีที่เสียงใดไม่มีปรากฏในภาษาจีน	ก็จะระบุว่า	

ในภาษาจีนกลางไม่มีเสียงที่คล้ายกันกับเสียงนี	้ เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจอย่างชัดเจน	 ไม่เกิด

ความสับสนกับภาษาแม่

	 	 	 	 	 ผู้เขียนได้น�าเสนอเนื้อหาเรื่องสระ	 โดยเริ่มต้นจากการสอนสระเดี่ยว	 สระ

ประสม	สระพิเศษหรือสระเกิน	ตามล�าดับดังนี้

	 						1.1.1	สระเดี่ยว

			 	 	 	 	 	 	 	 	 การสอนสระเด่ียว	 ผู ้เขียนได้น�าเสนอไว้ใน	 2	 บท	 ในบทที่	 1	

ได้กล่าวถึงจ�านวนสระเดี่ยวว่า	มีจ�านวน	18	ตัว	และได้สอนสระเดี่ยว	4	คู่	จ�านวน	8	ตัว	

ได้แก่	 อะ	 อา	 อิ	 อี	 อึ	 อื	 อุ	 อู	 ไว้ในบทที่	 1	 ก่อน	 แล้วได้สอนสระเดี่ยวอีก	 5	 คู ่	

จ�านวน	10	ตัว	ได้แก่	เอะ	เอ	แอะ	แอ	โอะ	โอ	เอาะ	ออ	เออะ	เออ	ไว้ในบทที่	2	ผู้เขียน

ใช้ความรู้สัทศาสตร์และสัทอักษรสากลในการอธิบายวิธีการออกเสียง	 และได้อธิบาย
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ความแตกต่างและความเหมือนระหว่างหน่วยเสียงสระภาษาไทยและภาษาจีนกลาง

โดยอาศัยความรู้ทางสัทอักษร	 จากเนื้อหาเรื่องสระเดี่ยวท่ีน�าเสนอในต�าราเรียน	พบว่า	

เสียงสระเดี่ยวในภาษาไทยที่มีเสียงคล้ายคลึงกันในภาษาจีนกลางมีทั้งหมด	4	คู่	ดังนี้

	 						เสียงสระ	-ะ	[a]	-า	[a:]	คล้ายกับหน่วยเสียงสระ	[a]	ในค�าว่า	“啊	[a]”	

ในภาษาจีนกลาง	เสียงสระ	–ิ	[i]		–ี	[i:]	คล้ายกับหน่วยเสียงสระ	[i]	ในค�าว่า	“衣	[i]”	

ในภาษาจีนกลาง	

	 							เสียงสระ	–ุ	[u]		–ู	[u:	]	คล้ายกับหน่วยเสียงสระ	[u]	ในค�าว่า	“屋 [u]”	

ในภาษาจีนกลาง	เสียงสระ	โ–ะ	[o]	โ–	[o:	]	คล้ายกับหน่วยเสียงสระ	[o]	ในค�าว่า	“喔 

[o]”	ในภาษาจีนกลาง	

	 							ส่วนสระ	–ึ	[ɯ]		-ื	[ɯ:]	เ-ะ	[e]	เ-	[e:]	แ-ะ	[ɛ]	แ-	[ɛ:]	เ-าะ	[ᴐ]	-อ	[ᴐ:]	

เ-อะ	[ə]	และ	เ-อ	[ə:]	ไม่มีปรากฏในภาษาจีนกลาง	

	 	ในการสอนการเขยีนตวัสระ	ผูเ้ขยีนได้สอนวิธกีารเขยีนอกัษร	โดยให้ฝึกเขียน

ตามลูกศรก�ากับวิธีลากเส้นอักษร	 เพื่อให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ล�าดับการเขียนอักษรแต่ละตัว	

และสามารถเขียนอักษรไทยได้ถูกต้องตามหลักภาษาไทย

	 												การน�าเสนอสระเด่ียวในต�าราเรียน	สงัเกตได้ว่า	ผูเ้ขียนได้สอนสระเสยีงสัน้

และสระเสียงยาวเป็นคู	่ๆ 	กนั	เพือ่สะดวกในการฝึกออกเสยีง	และท�าให้ผูเ้รยีนเหน็	ความต่าง

ระหว่างสระเสียงส้ันและสระเสียงยาวได้ชัดเจน	 นอกจากนี้	 ผู้เขียนได้แบ่งการสอน

สระเดีย่วไว้เป็นสองช่วง	คอื	ได้สอนสระทีเ่กดิจากฐานเดียวจ�านวน	8	ตวัก่อน	แล้วจงึสอนสระ

ที่เกิดจากสองฐานจ�านวน	 10	 ตัวทีหลัง	 ซึ่งสอดคล้องกับการจ�าแนกประเภทสระแท้

ในหนังสือ	“หลักภาษาไทย”	ของพระยาอุปกิตศิลปสาร		(2531,	น.6)	ว่า	สระแท้	คือ

สระแท้ที่เปลงออกมาเป็นเสียงเดียวไม่มีเสียงสระอื่นประสม	มี	 18	ตัว	 จัดเป็น	 2	พวก	

คือ	สระแท้ฐานเดียว	หมายถึงสระแท้ที่เปล่งออก	โดยใช้ลิ้นหรือริมฝีปาก	กระทบฐานใด

ฐานหนึ่ง	คือ	คอ	เพดาน	ปุ่มเหงือก	หรือฟัน	ริมฝีปากแต่ฐานเดียว	มี	8	ตัว	คือ	อะ	อา	

อิ	อี	อึ	อื	อุ	อู	สระแท้สองฐาน	หมายถึงสระที่ต้องท�า	2	ฐานพร้อมกัน	คือให้ลมกระทบ	

2	ฐาน	มี	10	ตัว	คือ	 เอะ	 เอ	แอะ	แอ	 เออะ	 เออ	 โอะ	 โอ	 เอาะ	ออ	การจัดการสอน

สระเดี่ยวเป็นสองช่วงตามฐานการออกเสียง	 เป็นการน�าเสนอที่ค�านึงถึงความยากง่าย

ในการออกเสียง

7
การศึกษาอักขรวิธีและทักษะเพื่อการสื่อสารเบื้องต้นในต�าราเรียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษาของมหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน  Hu	 Yue	 ภาณุพงศ์	 อุดมศิลป์



	 1.1.2	สระประสม

	 			 ในบทที่	 2	 หลังจากการสอนสระเดี่ยว	 ผู ้เขียนได้น�าเสนอเรื่อง

สระประสมตาม	การน�าเสนอสระประสมหลงัการสอนสระเดีย่ว	ด้วยเหตทุีว่่าสระประสม

เป็นสระที่มีเสียงสระเดี่ยวประสมกัน	 2	 สระ	 ผู้เขียนได้น�าเสนอสระประสม	 3	 คู่	 6	 ตัว	

ได้แก่	เ-ียะ	เ-ีย	เ-ือะ	เ-ือ	-ัวะ	-ัว	การสอนวิธีการออกเสียงสระประสมคล้ายกับการสอน

สระเดีย่ว	คอืใช้ภาษาจนีกลางในการอธบิาย	น�าความรูด้้านสทัศาสตร์และสทัอกัษรสากล

มาช่วยสอน	และได้อธบิายความแตกต่างและความเหมอืนระหว่างเสยีงสระประสมแต่ละ

หน่วยเสียงในภาษาไทยกับหน่วยเสียงในภาษาจีนกลางโดยอาศัยความรู้ทางสัทอักษร	

กรณีที่มีเสียงคล้ายคลึงกัน	 จะน�าเสนอเสียงที่คล้ายโดยอักษรจีนและสัทอักษร	 กรณีท่ี

เสยีงสระประสมน้ันไม่มปีรากฏในภาษาจนี	กไ็ด้ระบวุ่าในภาษาจนีกลางไม่มเีสียงทีค่ล้าย

กันกบัเสยีงน้ี	จากเน้ือหาทีเ่กีย่วกบัสระประสมทีน่�าเสนอในต�าราเรยีน	พบว่า	สระประสม

ที่มีเสียงคล้ายคลึงกันในภาษาจีนกลางมีทั้งหมด	2	คู่	ดังนี้

		 	 เสียงสระ	เ-ียะ	[ia]	เ-ีย	[i:	a]	คล้ายกบัเสยีง	“呀 [ia]”	ในภาษาจนีกลาง	

	 	 เสียงสระ	-ัวะ	[ua]	-ัว	[u:	a]	คล้ายกบัเสยีง	[ua]	ในค�าว่า	“瓜	[gua]	”	

ในภาษาจีนกลาง	

	 	 ส่วนเสียง	เ-ือะ	[ɯa]	และเ-ือ	[ɯ:	a]	ไม่มีปรากฏในภาษาจีนกลาง

	 1.1.3	สระพิเศษหรือสระเกิน

	 	 ผู ้เขียนได้น�าเสนอสระพิเศษหรือสระเกินไว้ในบทที่	 3	 หลังจาก

ได้สอนสระเดีย่วและสระประสมแล้ว	ซึง่ได้กล่าวว่า	สระพเิศษหรอืสระเกนิมทีัง้หมด	8	ตวั	

แบ่งเป็นสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว	 สระเสียงสั้น	 ได้แก่	 ฤ	 ฦ	 อ�า	 ไอ	 ใอ	 และเอา	

สระเสียงยาว	ได้แก่	ฤๅ	และฦๅ

	 	 จากนั้น	ผู้เขียนได้สอนความรู้วิธีการใช้สระ	ฤ	และฤๅ	ด้วยภาษาจีน	

เพื่อช่วยให้ผู้เรียนชาวจีนเข้าใจสิ่งที่ยากได้ชัดเจนขึ้น	 และมีการสอนวิธีการออกเสียง

ของสระเกิน	 4	 ตัว	 ได้แก่	 -ำ	 ใ-	 ไ-	 และเ–า	 ลักษณะการน�าเสนอคล้ายกับการสอน

สระเดี่ยวและสระประสม	คือ	อธิบายวิธีการออกเสียงด้วยภาษาจีน	น�าความรู้สัทศาสตร์

มาอธบิาย	และน�าสทัอกัษรสากลมาประกอบตัวสระ	นอกจากนี	้ยงัได้น�าเสนอความคล้าย

และความแตกต่างระหว่างหน่วยเสยีง	สระเกนิ	4	ตวัดงักล่าวกับหน่วยเสยีงในภาษาจนีกลาง
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โดยอาศัยความรู้ทางสัทอักษร	รูปสระที่ต่างกัน	แต่เป็นหน่วยเสียงเดียวกัน	อย่างสระ	ไ-

และ	ใ	-	[ai]	ผู้เขียนจะน�ามาสอนไว้ด้วยกัน	ซึ่งเป็นวิธีการสอนตามเสียง	และจากเนื้อหา

การสอนสระเกิน	 4	 ตัวในต�าราเรียน	 พบว่า	 สระเกินท่ีมีเสียงคล้ายคลึงกันในภาษาจีน

กลางมีทั้งหมด	2	คู่	ดังนี้

	 	 ไ-	และใ-	[ai]	คล้ายกบัเสยีง	[ai]	ในค�าว่า	“白	[pai]”	ในภาษาจนีกลาง	

	 	 เ–า	[au]	คล้ายกับเสียง	[au]	ในค�าว่า	“包 [pau]”	ในภาษาจีนกลาง		

	 							 ส่วนเสียง	-ำ	[au]	ไม่มีปรากฏในภาษาจีนกลาง

	 	 สังเกตได้ว่า	ในต�าราเรียนเล่มนี้	ผู้เขียนไม่ได้น�าเสนอเนื้อหาสระพิเศษ

หรือสระเกินไว้ด้วยกันกับการน�าเสนอสระเด่ียวและสระประสม	 แต่ได้สอนต่างหาก

หลังการสอนสระเดี่ยวและสระประสม	 อาจเพราะว่า	 สระเหล่านี้มีลักษณะพิเศษ

กว่าสระเดี่ยวและสระประสม	 มีวิธีการใช้ที่ค ่อนข้างซับซ้อน	 และเข้าใจได้ยาก	

ซึ่งสอดคล้องกับเน้ือหาในหนังสืออุเทศภาษาไทย	 “บรรทัดฐานภาษาไทย	 เล่ม	 1”	

(กระทรวงศึกษาธิการ,	2554,	น.28)		ที่กล่าวว่า	ในรายการเสียงสระเดี่ยวของภาษาไทย	

ไม่ได้กล่าวถงึสระเกนิ	-ำ	ใ-	ไ-	เ–า	ฤ	ฤๅ	ฦ	ฦๅ	ด้วย	เนือ่งจากพจิารณาแต่เฉพาะเสยีงทีเ่ป็น

สระแท้	ๆ	รูปสระเกินทั้ง	8	รูปนั้น	ไม่ใช่รูปที่แทนเสียงสระแท้	ๆ	แต่เป็นรูปสระที่มีเสียง

พยัญชนะรวมอยู่ด้วย	การสอนสระตามล�าดับการสอนสระเดี่ยว	ไปยังสระประสม	จนถึง

การสอนสระพิเศษหรือสระเกินแบบนี้	 จึงเป็นการสอนจากเรื่องที่ง่ายไปสู่เรื่องที่ยากขึ้น

	 		1.2		พยัญชนะ

	 	 	 	 	 	 ผู้เขียนได้สอนพยัญชนะเริ่มต้นจากการสอนอักษรกลาง	 ได้น�าเสนอ

หลงัการสอนสระเดีย่วในบทที	่1	เพือ่ความสะดวกในการสอนการประสมอกัษร	หลงัจาก

ได้สอนเนื้อหาสระทั้งหมด	พยัญชนะกลาง	 และวรรณยุกต์เสร็จ	 ถึงได้สอนอักษรสูงใน

บทที่	 5	 และสอนอักษรต�่าในบทที่	 6	 ตามล�าดับ	 การสอนเนื้อหาพยัญชนะประกอบ

ด้วยการสอนการจ�าแนกประเภทพยัญชนะตามอักษร	 3	 หมู่	 การออกเสียงพยัญชนะ	

การผันเสียงอักษร	3	หมู่	และการเขียนรูปพยัญชนะ	ผู้เขียนอธิบายเนื้อหาด้วยภาษาจีน	

วิธีการสอนการออกเสียงพยญัชนะแต่ละหน่วยเสยีงและวธิกีารเขียนรปูพยญัชนะแต่ละรปู

คล้ายกับการสอนสระ	คือ	ในการสอนวิธีการออกเสียงพยัญชนะ	ผู้เขียนได้น�าความรู้ทาง

สทัศาสตร์และสทัอกัษรช่วยในการอธบิาย	อกีทัง้ได้อธบิายความแตกต่างและความเหมือน
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ระหว่างหน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยแต่ละหน่วยเสียงกับหน่วยเสียงพยัญชนะใน

ภาษาจีนกลางโดยอาศัยความรู้ทางสัทอักษร	 ซึ่งได้น�าเสนอหน่วยเสียงภาษาจีนท่ีคล้าย

กันด้วยอักษรจีนกลางและสัทอักษร	 ส่วนเสียงที่ไม่มีปรากฏในภาษาจีน	 ผู้เขียนได้ระบุ

ไว้อย่างชัดเจนด้วย	 เพื่อท�าให้ผู้เรียนออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยได้ชัดเจนและถูกต้อง

มากขึ้น	 ในการสอนการเขียนรูปพยัญชนะ	 ให้ฝึกเขียนตามลูกศรก�ากับวิธีลากเส้นอักษร

	 					1.2.1	อักษรกลาง

	 														ผู้เขียนได้สอนอักษรกลาง	9	ตัวไว้ในบทที่	1	ก่อน	เมื่อสอนสระเดี่ยว	

อะ	อา	อิ	อี	อึ	อื	อุ	อู	8	ตัวเสร็จ	จึงน�ามาประสมกันเพื่อการฝึกอ่านออกเสียงค�าอย่างง่าย	

ๆ	เช่น	กะ	จา	ดี	ปี	เหตุผลที่น�าอักษรกลางมาสอนก่อน	อาจเพราะว่า	เมื่อน�าอักษรกลาง

ประสมกับสระเสียงยาวจะผันได้ครบ	5	เสียง	รูปวรรณยุกต์และเสียงวรรณยุกต์ก็ตรงกัน	

ในด้านการน�าไปให้ผู้เรียนฝึกอ่านออกเสียง	จะง่ายกว่าอักษรสูงและอักษรต�่า	

	 	 	 ผู ้เขียนได้กล่าวถึงอักษรกลางว่า	 มีหน่วยเสียง	 7	 หน่วยเสียง	

รูปพยัญชนะ	9	ตัว	ได้แก่	ก	[k]	จ	[c]	ด	ฎ	[d]	ต	ฏ	[t]	บ	[b]	ป	[p]	อ	[ɂ]	ซึ่งเป็นวิธีการ

สอนตามหน่วยเสียง	ตัวพยัญชนะที่เป็นหน่วยเสียงเดียวกัน	ผู้เขียนจะจัดสอนไว้ด้วยกัน	

จากเนื้อหาเรื่องอักษรกลางที่น�าเสนอไว้ในต�าราเรียน	 พบว่า	 หน่วยเสียงพยัญชนะกลาง

ในภาษาไทยที่มีเสียงคล้ายกันในภาษาจีนมีทั้งหมด	3	หน่วยเสียง	ดังนี้

	 เสียง	ก	[k]	คล้ายกับหน่วยเสียงพยัญชนะ	[k]	ในค�าว่า	“哥 [kɤ]”	
ในภาษาจีนกลาง	

	 เสียง	ต	ฏ	[t]	คล้ายกับหน่วยเสียงพยัญชนะ	[t]	ในค�าว่า	“大	[t]”	

ในภาษาจีนกลาง	

	 เสียง	ป	[p]	คล้ายกับหน่วยเสียงพยัญชนะ	[p]	ในค�าว่า	“巴	[pa]”	

ในภาษาจีนกลาง	

	 ส่วนหน่วยเสียง	 จ	 [c]	 ด	 ฎ	 [d]	 บ	 [b]	 และ	 อ	 [ɂ]	 ไม่มีปรากฏ

ในภาษาจีนกลาง

	 					1.2.2	อักษรสูง

	 	 		ผู้เขียนได้น�าเสนอเนื้อหาอักษรสูงไว้ในบทที่	5	หลังจากการสอนสระ

แต่ละกลุ่ม	 อักษรกลางและวรรณยุกต์แล้ว	 ผู้เขียนได้กล่าวถึงอักษรสูงว่ามีหน่วยเสียง
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7	หน่วยเสียง	รูปพยัญชนะ	11	ตัว	ได้แก่	ข	ฃ	[kh]	ฉ	[ch]	ถ	ฐ	[th]	ผ	[ph]	ฝ	[f]	ศ	ษ	ส	
[s]	ห	[h]	จากเนื้อหาเรื่องอักษรสูงที่น�าเสนอในต�าราเรียน	พบว่า	หน่วยเสียงพยัญชนะ
อักษรสูงในภาษาไทยที่มีเสียงคล้ายกันในภาษาจีนมีทั้งหมด	5	หน่วยเสียง	ดังนี้
	 	 เสยีง	ข	[kh]	คล้ายกบัหน่วยเสยีงพยญัชนะ	[kh]	ในค�าว่า	“卡 [kha]”	
ในภาษาจีนกลาง	
	 	 เสียง	ถ	ฐ	[th]	คล้ายกับหน่วยเสียงพยัญชนะ	[th]	ในค�าว่า	“他 [th]”	
ในภาษาจีนกลาง	
	 	 เสยีง	ผ	[ph]	คล้ายกบัหน่วยเสยีงพยญัชนะ	[ph]	ในค�าว่า	“爬 [pha]”	
ในภาษาจีนกลาง	
	 	 เสียง	 ฝ	 [f]	 คล้ายกับหน่วยเสียงพยัญชนะ	 [f]	 ในค�าว่า	 “发	 [fa]”	
ในภาษาจีนกลาง	
	 	 เสียง	ศ	ษ	ส	[s]	คล้ายกับหน่วยเสียงพยัญชนะ	[s]	ในค�าว่า	“撒 [sa]”	
ในภาษาจีนกลาง	
	 	 ส่วนหน่วยเสียง	 ฉ	 [ch]	 ห	 [h]	 ไม่มีปรากฏในภาษาจีนกลาง
	 	 การน�าเสนออักษรสูงในต�าราเรียน	 ผู้เขียนได้น�าเสนอหลังการสอน
สระ	 อักษรกลางและวรรณยุกต์	 เป็นล�าดับการสอนท่ีมุ่งให้ผู้เรียนรู้จักสระแต่ละตัว
ในภาษาไทย	มคีวามรูอ้กัษรกลาง	วรรณยกุต์	และการประสมอกัษรกลางทีไ่ม่มพียญัชนะ
ท้ายก่อน	แล้วค่อยน�าไปสูก่ารเรยีนรูอ้กัษรสงู	และอกัษรต�า่	และการประสมอกัษรสงูและ
อักษรต�่า	เนื่องจากการผันเสียงอักษรสูงและอักษรต�่ายากกว่าอักษรกลาง	ผู้เขียนได้สอน
อักษรสูงก่อนอักษรต�่า	เนื่องจากว่าส�าหรับผู้เรียนชาวจีน	การออกเสียงหน่วยเสียงอักษร
สูงจะง่ายกว่า	 เพราะว่าอักษรสูงส่วนใหญ่มีเสียงที่คล้ายกันในภาษาจีนกลาง	 จึงไม่ค่อย
มีปัญหา	อีกทั้งจ�านวนของอักษรสูงน้อยกว่าอักษรต�่า	ง่ายต่อการจดจ�าด้วย
	 1.2.3		อักษรต�่า
	 	 	 	 	 	 	 	 	 ผู้เขียนได้น�าเสนอเน้ือหาอักษรต�่าไว้ในบทท่ี	 6	 หลังจากได้สอนเร่ือง
อกัษรสูงไว้ในบทที	่5	ซึง่ได้กล่าวถงึอกัษรต�า่ว่า	มหีน่วยเสยีง	14	หน่วยเสยีง	รปูพยญัชนะ	
24	ตัว	และได้น�าเสนอตามล�าดับการน�าเสนอ	คือ	ค	ฅ	ฆ	[kh]	ง	[ŋ]	ช	ฌ		[ch]	ซ	[s]	
ย	ญ		[j]	ท	ธ	ฑ	ฒ	[th]	น	ณ		[n]	พ	ภ	[ph]	ฟ	[f]	ม	[m]	ร	[r]	ล	ฬ	[l]	ว	[w]	ฮ	[h]	
ซึ่งเป็นวิธีการสอนตามหน่วยเสียง
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เช่นเดียวกับการสอนอักษรตัวอื่น	 ๆ	 ผู้เขียนได้สอนวิธีการออกเสียงและวิธีการเขียน
ตัวอักษรต�่า
	 	 	 	 ผู ้วิจัยพบว่า	 วิธีการสอนการออกเสียงอักษรต�่าคู ่และอักษรต�่าเดี่ยว
ไม่เหมือนกัน	ลักษณะการสอนการออกเสียงอักษรคู่ดังตัวอย่างการสอน	ค	ฆ	[kh]	ดังนี้

 
Lu,	S.,	Cai,	R.	และ	เมชฌ	สอดส่องกฤษ.	2012,	น.42)

	 					ถอดความเป็นภาษาไทย	หมายถึง	ค	ฆ	[kh]	โคนลิ้น	มีลม	เป็นเสียงระเบิด	
ไม่ก้อง	 วิธีการออกเสียงเหมือนกับการออกเสียงอักษรสูง	 ข	 เพียงแต่ว่าเวลาออกเสียง
อักษรต�่า	เสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงสามัญ
	 	 	 	 ในการสอนอักษรคู่	 ผู ้เขียนจะให้เรียนรู ้วิธีการออกเสียงโดยเทียบกับ
อกัษรสูงทีเ่ป็นเสียงคูก่บัอกัษรต�า่นัน้	ซึง่จะช่วยให้ผูเ้รยีนสงัเกตได้ว่า	คูเ่สยีงนัน้	มฐีานกรณ์
ท่ีใช้ในการออกเสียงและวิธีการออกเสียงที่เหมือนกัน	 ต่างกันตรงท่ีพื้นเสียงเท่านั้น	
และสังเกตได้อกีว่าการอ่านหน่วยเสยีงใดมทีัง้อกัษรต�า่	และอกัษรสงู	อนัจะเป็นประโยชน์
ต่อการสอนเรื่องอักษรคู่และอักษรเดี่ยวในบทข้างหลัง	 ในการสอนอักษรคู่	 ผู้เขียนไม่ได้
น�ามาเปรียบเทียบกับหน่วยเสียงในภาษาจีนอีก	 เพื่อไม่ให้ซ�้ากับเนื้อหาที่น�าเสนอไว้ใน
อักษรสูง	 ซึ่งเป็นหน่วยเสียงเดียวกันกับอักษรต�่าคู่	 ส่วนการสอนอักษรเดี่ยวแต่ละหน่วย
เสียง	 มีวิธีการสอนเหมือนกับการสอนสระ	 อักษรสูงและอักษรกลาง	 และจากเนื้อหา
เรื่องอักษรต�่าที่น�าเสนอไว้ในต�าราเรียน	พบว่า	 ในหน่วยเสียงที่เป็นอักษรต�่าเดี่ยวต่าง	 ๆ	
มีหน่วยเสียงที่มีเสียงคล้ายกันในภาษาจีนทั้งหมด	3	หน่วยเสียง	ดังนี้	
	 เสียง	น	ณ		 [n]	คล้ายกับหน่วยเสียงพยัญชนะ	 [n]	 ในค�าว่า	“拿	 [na]”	
ในภาษาจีนกลาง	
	 เสียง	 ม	 [m]	 คล้ายกับหน่วยเสียงพยัญชนะ	 [m]	 ในค�าว่า	 “妈	 [ma]”	
ในภาษาจีนกลาง	
	 เสียง	 ล	 ฬ	 [l]	 คล้ายกับหน่วยเสียงพยัญชนะ	 [l]	 ในค�าว่า	 “拉	 [la]”	
ในภาษาจีนกลาง
			 		ส่วนหน่วยเสียงที่ไม่มีในภาษาจีน	ได้แก่	ง	[ŋ]	ย	ญ		[j]	ร	[r]	และ	ว	[w]
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	 1.3		วรรณยุกต์

	 				 ผู้เขียนได้น�าเสนอความรู้เร่ืองวรรณยุกต์ไว้ในบทที่	 4	 หลังการสอน

พยัญชนะอกัษรกลาง	และสระทัง้หมดเสรจ็	ในการสอนเนือ้หาเกีย่วกบัวรรณยกุต์	ผูเ้ขยีน

ได้สอนการออกเสียงเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย	 5	 เสียง	 ได้แก่	 เสียงสามัญ	 เสียงเอก	

เสียงโท	เสียงตรี	และเสียงจัตวา	และรูปวรรณยุกต์	4	รูป	“	่”	ไม้เอก	“	้”	ไม้โท	“	๊”	ไม้ตรี	

“	 ๋”	 ไม้จัตวา	ซึ่งได้น�าสัทอักษรแทนเสียงวรรณยุกต์มาใช้ในการอธิบายระดับเสียงสูงต�่า

ของเสยีงวรรณยกุต์ภาษาไทยแต่ละเสยีง	เช่น	เสยีงสามญัใช้ตวัเลขแทนเสยีง	33	เสยีงเอก

ใช้ตัวเลขแทนเสียง	 21	 เสียงโทใช้ตัวเลขแทนเสียง	 51	 เสียงตรีใช้ตัวเลขแทนเสียง	 45	

และเสียงจัตวาใช้ตัวเลขแทนเสียง	 215	 โดยน�าแนวคิดจากการใช้ตัวเลขแทนเสียง

สอนวรรณยุกต์ภาษาไทยให้แก่ผู้เรียนชาวจีนใน	 “หนังสือเรียนภาษาไทย	 เล่ม	 1”	 ของ	

Pan	 Deding	 	 การน�าสัทอักษรมาถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์จะช่วยให้ผู้เรียนชาวจีน

เข้าใจระดับสูงต�่าและการเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกต์ได้ถูกต้องและชัดเจนข้ึน

	 1.4			ค�าเป็น	ค�าตาย

	 							หลงัจากได้สอนเรือ่งสระ	พยญัชนะ	วรรณยกุต์	ผูเ้ขียนได้น�าเสนอเน้ือหา

เกี่ยวกับค�าเป็นค�าตายไว้ในบทที่	6	ถึงบทที่	10	จ�านวน	4	บท	ซึ่งได้สอนค�าเป็นในบทที่	6	

และบทที่	7	ก่อน	แล้วสอนค�าตายในบทที่	9	และบทที่	10	ทีหลัง	มีการน�าเสนอเนื้อหา

เกี่ยวกับความหมายของค�าเป็นค�าตาย	เสียงและรูปพยัญชนะตัวสะกด	การลดและแปลง

รูปสระในค�าเป็นค�าตาย	วิธีการออกเสียงพยัญชนะตัวสะกด	และกฎการผันเสียงค�าเป็น

ค�าตาย

	 			 จากเน้ือหาการสอนวิธีการออกเสียงพยัญชนะท้ายที่น�าเสนอใน

ต�าราเรียน	พบว่า	เสียงพยัญชนะท้ายของค�าเป็นส่วนใหญ่มีเสียงที่คล้ายกันในภาษาไทย	

อย่างเช่น	 ง	 [-ŋ]	 คล้ายกับเสียงพยัญชนะท้าย	 [-ŋ]	 ในค�าว่า	 “东	 [tuŋ]”	 ในภาษาจีน

กลาง	เสียง	น	[-n]	คล้ายกับเสียงพยัญชนะท้าย	[-n]	ในค�าว่า	“班 [pan]”	ในภาษาจีน

กลาง	เสียง	ย	[-i]	คล้ายกับเสียง	[-i]	ในค�าว่า	“呆	 [tai]”	ในภาษาจีนกลาง	และเสียง	

ว	[-u]	คล้ายกับเสียง	[-u]	ในค�าว่า	“包	[pau]”	ในภาษาจีนกลาง	ส่วนเสียงพยัญชนะ

ท้าย	 ม	 [-m]	 ไม่มีปรากฏในภาษาจีนกลาง	 ส่วนเสียงพยัญชนะท้ายของค�าตายทั้งเสียง

แม่กก	[-k]	แม่กด	[-t]	และแม่กบ	[-p]	ล้วนไม่มีปรากฏในภาษาจีนกลาง
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	 	 	 	 	 	 ผู ้ เขียนได ้สอนค�าเป ็นก ่อนค�าตาย	 เนื่องจากผู ้ เรียนชาวจีนจะ

อ่านออกเสียงค�าเป็นง่ายกว่าค�าตาย	 เพราะว่าเสียงพยัญชนะท้ายในค�าเป็นส่วนใหญ่

มีเสียงที่คล้ายกันในภาษาจีนกลาง	 ซึ่งเป็นภาษาแม่ของผู้เรียน	 แต่เสียงพยัญชนะท้าย

ในค�าตายทัง้หมดล้วนไม่มปีรากฏในภาษาจีนกลาง	จึงเป็นเรือ่งทีย่ากส�าหรบัผูเ้รยีนชาวจนี

	 			1.5		อักษรควบ

	 	 	 	 	 	 	 หลังจากผู้เรียนมีความรู้ทั้งเร่ืองสระ	 อักษร	 3	 หมู่	 วรรณยุกต์	 และ

ค�าเป็น	ค�าตายแล้ว	ผู้เขียนได้สอนเรื่องอักษรควบไว้ในบทที่	11	การน�าเสนอเนื้อหาด้วย

ภาษาจีน	 ซึ่งได้อธิยบายว่า	 อักษรควบ	 ในภาษาไทยส่วนใหญ่มีพยัญชนะ	 ร	 ล	 และ	 ว	

ควบเป็นพยัญชนะตัวหลัง	 วิธีการอ่านออกเสียงขึ้นอยู่กับพยัญชนะตัวหน้า	 อักษรควบ

แยกออกเป็น	2	ประเภท	ได้แก่	อักษรควบแท้	และอักษรควบไม่แท้	 ในการสอนอักษร

ควบแท้	ผู้เขียนได้แบ่งแบ่งเป็น	4	ลักษณะ	ได้แก่	อักษรกลาง	ก	ต	ป	ควบกับอักษรต�่า	ร	

ล	ว	ประกอบด้วย	กร	กล	ตร	ปร	ปล	กว	อักษรสูง	ข	ผ	ควบกับอักษรต�่า	ร	ล	ว	ประกอบ

ด้วย	ขร	ขล	ผล	ขว	อักษรต�่า	ค	พ	ควบกับอักษรต�่า	ร	ล	ว	ประกอบด้วย	คร	คล	พร	พล	

คว	 และอักษรควบแท้ที่เป็นตัวสะกด	 ในการสอนอักษรควบไม่แท้	 ผู้เขียนได้แยกเป็น	

2	ลักษณะ	ได้แก่	พยัญชนะ	จ	ซ	ศ	ส	ควบกับอักษรต�่า	ร	ประกอบด้วย	จร	ซร	ศร	สร	

ตัว	ร	ไม่ออกเสียง	และอักษรตัว	ท	ควบกับอักษรตัว	ร	ออกเสียงเป็นตัว	ซ

	 			1.6		อักษรน�า

	 	 	 	 	 	 	 ผู้เขียนได้สอนอักษรน�าไว้ในบทที่	 12	 หลังจากการสอนอักษรควบ	

ซึง่อธบิายด้วยภาษาจนี	ก่อนทีจ่ะน�าเสนอเน้ือหาอกัษรน�า	ผูเ้ขียนได้สอนความรูเ้ร่ืองอักษร

คู่และอักษรเดี่ยวโดยน�าฐานกรณ์ในการออกเสียงและวิธีการออกเสียงด้านสัทศาสตร์มา

ช่วยอธิบาย	 เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจความรู้เรื่องอักษรคู่และอักษรต�่า	 อีกทั้งเข้าใจที่มาของ

อักษรน�า

	 														ผูเ้ขียนได้สอนเนือ้หาอกัษรน�าโดยแบ่งได้เป็น	2	ประเภท	ได้แก่	อกัษรน�า

ที่ไม่ออกเสียงและอักษรน�าที่ออกเสียง	 อักษรน�าที่ไม่ออกเสียง	 ประกอบด้วยอักษรน�า

ที่น�าด้วยอักษรกลาง	อ	ตัว	อ	ไม่ออกเสียง	ค�าพวกนี้มีเพียงแค่	4	ค�า	ได้แก่	อย่า	อยาก	

อย่าง	อยู่	และอักษรน�าที่น�าด้วยอักษรสูง	ห	ตัว	ห	ไม่ออกเสียง	ส่วนอักษรน�าที่ออกเสียง

ประกอบด้วยอักษรน�าที่น�าด้วยอักษรกลางและอักษรน�าที่น�าด้วยอักษรสูง	ข	ฉ	ถ	ผ	ฝ	ส
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ฯลฯ	นอกจากนี้	ยังได้กล่าวถึงอักษรน�าประเภทผิดปรกติว่า	อักษรน�าบางค�า	พยัญชนะ

ตัวที่	2	ไม่ใช่อักษรเดี่ยว	และถึงแม้ว่าอักษรน�าบางค�ามีพยัญชนะตัวที่	2	เป็นอักษรเดี่ยว	

แต่ก็ไม่ได้ออกเสียงตามอักษรน�าทั่วไป	 ซึ่งจะออกเสียงตามกฎการผันเสียงอักษรต�่า

เหมอืนเดมิ	และยงัมอัีกษรน�าบางค�าน�าด้วยอกัษรต�า่	ค�าพวกนีจ้งึเรยีกว่า	อกัษรน�าประเภท

ผิดปรกติ	เช่น	แสดง	สบาย	เป็นต้น	

	 				1.7		การประสมอักษร

	 										การประสมอักษรคือ	การน�าพยัญชนะ	สระ	และวรรณยุกต์มาประสม

เข้าด้วยกัน	 เพื่อให้เกิดเป็นพยางค์	 อันเป็นการน�าไปสู่ข้ันการอ่านและการเขียนค�าใน

ภาษาไทย	 ผู้เขียนได้สอนเนื้อหาการประสมอักษรพร้อมกับการน�าเสนอเนื้อหาสระ	

พยัญชนะ	 วรรณยุกต์	 ค�าเป็นค�าตาย	 โดยเริ่มต้นจากการน�าเสนอการประสมอักษร

ในแม่	ก	กา	ไปจนถึงการน�าเสนอการประสมอักษรในมาตราตัวสะกดตามล�าดับขั้นดังนี้

	 											1.7.1	การประสมอักษรในแม่	ก	กา

	 	 	 	 	 	 	 การประสมอักษรในแม่	 ก	 กา	 เป็นการน�าพยัญชนะ	 สระและ

วรรณยุกต์เข้าด้วยกัน	 โดยไม่มีพยัญชนะตัวสะกด	 เป็นการฝึกออกเสียงและเขียน

ภาษาไทยในขั้นพ้ืนฐาน	 ผู้เขียนได้จัดเนื้อหาการประสมอักษรแม่	 ก	 กา	 ตามล�าดับ

ความยากง่ายไว้เป็น	4	ขัน้	ขัน้แรก	คอืการประสมอกัษรกลางในแม่	ก	กา	ทีไ่ม่มรีปูวรรณยกุต์	

ซึ่งได้น�าเสนอการประสมพยัญชนะอักษรกลางกับสระเด่ียว	 สระประสม	 และสระเกิน

ตามล�าดับ	 โดยไม่ใส่รูปวรรณยุกต์และพยัญชนะท้ายประกอบ	เช่น	จะ	ดา	 เกีย	ซึ่งเป็น

เรือ่งทีง่่ายทีสุ่ด	ขัน้ทีส่อง	คอืการประสมอกัษรกลางในแม่	ก	กา	ทีม่รีปูวรรณยกุต์	หลงัจาก

การสอนเรือ่งวรรณยกุต์และการผนัเสยีงวรรณยกุต์อกัษรกลาง	ผูเ้ขยีนจงึได้น�าพยญัชนะ

อักษรกลางมาประสมกับสระที่มีรูปวรรณยุกต์มาให้ผู้เรียนฝึกอ่านออกเสียง	เช่น	แก่	จ้า	

เตี้ย	 ขั้นที่สาม	 คือการประสมอักษรสูงในแม่	 ก	 กา	 หลังจากได้สอนอักษรสูง	 และกฎ

การผันอักษรสูง	ผู้เขียนได้น�าอักษรสูงประสมกับสระ	และวรรณยุกต์มาให้ผู้เรียนฝึกอ่าน

ออกเสียง	เช่น	ถือ	ผู้	เส้า	ขั้นสุดท้าย	คือการประสมอักษรต�่าในแม่	ก	กา	หลังจากได้สอน

อกัษรต�า่และกฎการผนัอกัษรต�า่	ผูเ้ขยีนได้น�าอกัษรต�า่ประสมกบัสระและวรรณยกุต์มาให้

ผู้เรียนฝึกอ่านออกเสียง	เช่น	ค้า	ใช่	ย�า	ไว้
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	 1.7.2		การประสมอักษรในมาตราตัวสะกด

	 	 การประสมอักษรในมาตราตัวสะกด	 เป็นการน�าพยัญชนะต้น	

สระ	 วรรณยุกต์	 และพยัญชนะตัวสะกดเข้าด้วยกัน	 เป็นการฝึกออกเสียงและเขียน

ภาษาไทยที่ซับซ้อนกว่าการประสมอักษรในแม่	 ก	 กา	 จึงจัดสอนหลังจากผู้เรียนได้

ความรู้และทักษะการประสมอักษรในแม่	 ก	 กา	 มาแล้ว	 ในการสอนการประสมอักษร

ในมาตราตัวสะกด	 ผู้เขียนได้จัดเนื้อหาไว้เป็น	 2	 ช่วง	 ตั้งแต่การสอนการประสมอักษร

ในมาตราตัวสะกดแม่กง	 กน	 กม	 เกย	 เกอว	 ไปยังการสอนการประสมอักษรในมาตรา

ตัวสะกดแม่กก	กด	กบ

	 	 ผู ้เขียนได้สอนเน้ือหาการประสมอักษรไว้อย่างเป็นระบบ	

มีล�าดับขั้นที่ละเอียดและชัดเจน	 โดยเริ่มต้นจากการสอนการประสมอักษรในแม่	 ก	 กา	

จนถึงการสอนการประสมอกัษรในมาตราตวัสะกด	เป็นการน�าเสนอเนือ้หาจากง่ายไปหา

ยาก	ซึง่มคีวามคล้ายกบัขัน้ตอนการสอนการประสมอกัษรในแบบเรียนภาษาไทยส�าหรบั

ผู้เริ่มเรียนชาวไทยบางเล่ม	เช่น	แบบเรียนภาษาไทย	“จินดามณี	เล่ม	1”	แต่ในต�าราเรียน

เล่มนี้	ผู้เขียนได้ปรับล�าดับการสอนเนื้อหาในเรื่องการประสมอักษรในแม่	ก	กา	ให้เป็น	

4	 ข้ัน	 เพ่ือให้เหมาะสมกับสภาพของผู้เรียนชาวจีน	 ท�าให้การเรียนการสอนเนื้อหา

การประสมอักษรในภาษาไทยให้แก่ผู ้เรียน	 ชาวจีนนั้นได้เพิ่มประสิทธิภาพมากขึ้น

	 	 นอกจากนี้	 ผู ้เขียนยังได้จัดเนื้อหาส�าหรับผู ้สอนโดยเฉพาะ	

ซึง่น�าเสนอด้วยภาษาไทยและต้ังชือ่ว่า	ครูสอน	เป็นการน�าเสนอเนือ้หาปัญหาการออกเสยีง

ภาษาไทยส�าหรับผู้เรียนชาวจีนและวิธีการฝึกเพื่อแก้ปัญหาเหล่านี้	มีจ�านวน	5	เรื่อง	เช่น	

การอ่าน	ด	และ	บ	การอ่านสระเดี่ยวบางตัว	การอ่านตัวสะกด	การอ่านค�าควบกล�้า	และ

การอ่านอักษรน�า	 เน่ืองจากในการเรียนการสอนภาษาไทยระดับอุดมศึกษาของ

ประเทศจีน	ผู้สอนวิชาภาษาไทยพื้นฐานส่วนใหญ่เป็นชาวจีน	ซึ่งมีความรู้ความสามารถ

ในด้านภาษาไทยไม่เท่าเทียม	 ค�าแนะน�าส�าหรับผู้สอนจึงเป็นการชี้แนะความส�าคัญของ

เน้ือหาและแนวคิดการสอนที่ดี	 ซึ่งจะช่วยให้การเรียนการสอนนั้นสามารถด�าเนินต่อไป

ได้อย่างมีประสิทธิภาพ

 2. เนื้อหาเกี่ยวกับทักษะทางภาษาเพื่อการสื่อสารเบื้องต้น

	 			 หลังจากที่ผู้เรียนได้เรียนด้านอักขรวิธี	 สระ	 พยัญชนะ	 วรรณยุกต์	 และ
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การสะกดในมาตราตัวสะกดในแม่ต่าง	ๆ	แล้ว	ในต�าราเรียนภาษาไทย	เล่ม	2	จะมุ่งเน้น

เนือ้หาทักษะทางภาษาเพือ่การสือ่สารเบือ้งต้น	ลกัษณะเนือ้หาเน้นทกัษะการฟัง	การพดู	

การอ่าน	การเขยีน	และการแปลเพือ่การสือ่สาร	พร้อมกบัการเรียนรูค้วามรูท้างสงัคมและ

วัฒนธรรมไทย	 เพื่อให้ผู้เรียนชาวจีนเข้าใจบริบทสังคมและวัฒนธรรมไทย	 และสามารถ

ใช้ภาษาไทยได้อย่างถูกต้องและเหมาะสมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม	 และยังมี

การน�าเสนอเน้ือหาเกีย่วกบัสงัคมวฒันธรรมจนี	ซึง่จะช่วยให้ผูเ้รยีนเข้าใจความคล้ายและ

ความต่างระหว่างทั้งสองประเทศ	และสามารถน�าไปใช้ในการพัฒนาทักษะการแปลและ

การส่ือสารข้ามวัฒนธรรมในชีวิตจริงได้	 เน้ือหาเกี่ยวกับการสอนทักษะทางภาษาเพื่อ

การสือ่สารเบือ้งต้นมทีัง้หมด	31	บท	เน้นปรากฏในต�าราเรยีนภาษาไทยระดบัอดุมศกึษา	

เล่ม	 2	 เนื้อหาหลักประกอบด้วยสองลักษณะ	คือ	 เนื้อหาที่เน้นสอนทักษะการอ่านและ

การเขียนในรูปแบบบทอ่าน	 และเนื้อหาที่เน้นสอนทักษะการฟังและการพูดในรูปแบบ

บทสนทนา

	 2.1	 เนื้อหาฝึกทักษะการอ่าน-การเขียนภาษาไทยเพื่อการสื่อสารเบื้องต้น

หลังจากการสอนเน้ือหาอักขรวิธี	 ผู ้เขียนเสนอบทอ่านให้ผู ้เรียนฝึกอ่านจับใจความ	

พัฒนาทักษะการอ่าน	การเขียนและการแปล	พร้อมเพิ่มพูนความรู้ด้านต่าง	ๆ	เนื้อเรื่อง

มคีวามหลากหลาย	โดยเริม่ต้นจากการอ่านเนือ้ความสัน้	ๆ 	ทีม่ภีาษาง่าย	ๆ 	จนถึงการอ่าน

เนื้อความที่มีความยาวและยากขึ้น	 แบ่งได้เป็น	 2	 ลักษณะ	 ได้แก่	 เนื้อหาบทอ่านหลัก	

ซึ่งใช้หลักในการเรียนการสอนในห้องเรียน	 และเนื้อหาบทอ่านเสริม	 ซึ่งเป็นข้อมูลอ่าน

เพิ่มเติมส�าหรับผู้เรียน	

	 	 2.1.1	 เน้ือหาบทอ่านหลักเพ่ือฝึกทักษะการอ่านและการเขียน

ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารเบื้องต้น	 ผู ้เขียนได้น�าเสนอเนื้อหาบทอ่านหลักจ�านวน	

31	 เรื่อง	 โดยตั้งชื่อบทเรียนของแต่ละบทด้วยชื่อเรื่องบทอ่านหลัก	 ซึ่งในต�าราเรียน

ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา	 เล่ม	 1	 มีจ�านวน	 3	 เรื่อง	 เล่ม	 2	 มีจ�านวน	 28	 เรื่อง	

เนื้อหาบทอ่านหลักในต�าราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา	เล่ม	1	และเล่ม	2	เน้นเรื่องที่

เกี่ยวกับชีวิตประจ�าวัน	 สามารถแบ่งเป็น	 2	 ลักษณะ	 ได้แก่	 เนื้อหาบทอ่านหลัก

ในการปพูืน้ฐานภาษาไทยในชวิีตประจ�าวัน	มจี�านวน	10	เรือ่ง	ปรากฏในต�าราเรยีนภาษา

ไทยระดับอุดมศึกษา	เล่ม	1	จ�านวน	3	เรื่อง	ได้แก่	เรื่อง	“ห้องเรียนของฉัน”	“วันนี้เป็น

17
การศึกษาอักขรวิธีและทักษะเพื่อการสื่อสารเบื้องต้นในต�าราเรียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษาของมหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน  Hu	 Yue	 ภาณุพงศ์	 อุดมศิลป์



วันอาทิตย์”	“เรียนในเมืองไทย”	และเล่ม	2	จ�านวน	7	เรื่อง	ได้แก่	เรื่อง	“แม่เฒ่ามูเซอ”

“เสือหาเสื้อใส่”	 “เจ้าป่าเจ้าเขา”	 “ยาแก้ไอใบบัว”	 “ฉันก�าลังเรียนภาษาไทย”	

“ครอบครัวของฉัน”	และ	“เสียงสั้นเสียงยาว”	และเนื้อหาบทอ่านหลักที่เกี่ยวกับสังคม

วัฒนธรรมไทย	มีจ�านวน	21	เรื่อง	ปรากฏในต�าราเรียนภาษาไทย	เล่ม	2	ได้แก่	“ช้าง”	

“ภูมิประเทศของไทย”	 “เมืองไทยเมืองพุทธศาสนา”	 “การคมนาคมในประเทศไทย”	

“ที่พักอาศัย”	 “เงินของไทย”	 “ธนาคารในประเทศไทย”	 “โทรศัพท์ในประเทศไทย”	

“โทรทัศน์ไทยมีอะไรน่าดู”	 “การรักษาพยาบาล”	 “ผลไม้ไทย”	 “ร้านอาหารฟาสต์ฟูด

ในประเทศไทย”	 “อาหารไทย”	 “ห้างสรรพสินค้า”	 “เพลงไทยไพเราะ”	 “มวยไทย”	

“สีกับความเช่ือของคนไทย”	 “มารยาทในสังคมไทย”	 “ภาษาอังกฤษในภาษาไทย”	

“การศึกษาในประเทศไทย”	และ	“พระราชทานปริญญาบัตร”

	 ในการน�าเสนอบทอ่านหลักในการปูพื้นฐานภาษาไทยในชีวิต

ประจ�าวัน	ผู้เขยีนได้ผกูเร่ืองทีใ่กล้ชดิกบัชวีติประจ�าวนัของผูเ้รยีนหรอืแต่งนทิานสัน้	ๆ 	ข้ึน

มาให้ผูเ้รยีนฝึกอ่าน	มีบทอ่านทีเ่กีย่วกบัการเรยีน	เช่น	“ห้องเรยีนของฉนั”	“เรยีนในเมอืง

ไทย”	 “ฉันก�าลังเรียนภาษาไทย”	 “เสียงส้ันเสียงยาว”	 ซึ่งเป็นปัญหาในการเรียนภาษา

ไทยส�าหรับผู้เรียนชาวจีน	มีบทอ่านที่เกี่ยวกับนิทาน	การใช้ภาษาในนิทานเน้นการสัมผัส

เสียงทีอ่อกเสียงยากส�าหรบัผูเ้รียนชาวจนี	เพือ่ให้ผูเ้รยีนฝึกอ่านและทบทวนเรือ่งการอ่าน

ออกเสียง	 และยังมีบทอ่านที่เกี่ยวกับครอบครัว	 การสอนที่เริ่มต้นจากเรื่องที่ใกล้ชิดกับ

ชีวิตประจ�าวันของผู้เรียน	อย่างเรื่องการเรียน	ครอบครัว	จะช่วยให้ผู้เรียนเกิดความรู้สึก

ร่วมกัน	มีก�าลังใจในการเรียนและสามารถน�าไปใช้ในการสื่อสารในชีวิตจริงได้

	 นอกจากนี้	 ผู ้ เขียนยังได้น�าเสนอบทอ่านเกี่ยวกับสังคม

วัฒนธรรมไทยจ�านวนมากมาให้ผูเ้รยีนฝึกอ่าน	เน้นให้ผูเ้รยีนเรยีนรู้ภาษาไทยควบคูไ่ปกบั

ความรู้เกี่ยวกับสังคมวัฒนธรรมไทยที่เกี่ยวกับชีวิตประจ�าวันของคนไทยในด้านต่าง	 ๆ	

มีทั้งบทอ่านที่เกี่ยวกับเอกลักษณ์ของไทย	เช่น	“ช้าง”	บทอ่านที่เกี่ยวกับภูมิประเทศไทย

“ภูมิประเทศของไทย”	 บทอ่านที่เก่ียวกับศาสนาไทย	 “เมืองไทยเมืองพุทธศาสนา”

บทอ่านทีเ่ก่ียวกับชวิีตประจ�าวนัในสงัคมไทยปัจจุบนั	เช่น	“การคมนาคมในประเทศไทย”	

“ที่พักอาศัย”	 “เงินของไทย”	 “ธนาคารในประเทศไทย”	 “โทรทัศน์ไทยมีอะไรน่าดู”	

“การรักษาพยาบาล”	 “อาหารไทย”	 “ห้างสรรพสินค้า”	 เป็นต้น	 บทอ่านที่เก่ียวกับ

         
 18 วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา

ปีที่	12	ฉบับที่	1	(มกราคม	-	มิถุนายน	2561)



วัฒนธรรมไทยทีส่มัพนัธ์กบัชวีติประจ�าวนัของคนไทย	เช่น	“เพลงไทยไพเราะ”	“มวยไทย”	

“มารยาทในสังคมไทย”	บทอ่านทีเ่ก่ียวกบัความเชือ่ทีย่งัคงมอีทิธพิลต่อ			การใช้ชวีติของ

คนไทยในปัจจุบนั	เช่น	“สกีบัความเชือ่ของคนไทย”	และมเีนือ้หาท่ีเกีย่วกบัภาษาไทยและ

การศกึษาในไทย	ซ่ึงเป็นเนือ้หาทีม่คีวามหลากหลาย	และสอดคล้องกบัความต้องการและ

ความสนใจของผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ	 จะท�าให้ผู้เรียนเข้าใจความรู้

พื้นฐานของประเทศไทย	เข้าใจสังคมและวัฒนธรรมไทยในปัจจุบัน	อันจะเป็นประโยชน์

ต่อการใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมในชีวิตจริงได้

	 	 บทอ่านหลักในต�าราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา	 เล่ม	 1	

เล่ม	2	ล้วนเป็นบทความที่ผู้เขียนเรียบเรียงขึ้นมาเอง	เพื่อให้สอดคล้องกับความต้องการ

และระดับของผู้เรียนชาวจีน	 ซึ่งเป็นผู้เรียนชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาไทยในระดับต้น

	 2.1.2					เนือ้หาบทอ่านเสรมิเพือ่ฝึกทกัษะการอ่านและการเขียนภาษาไทย

เพื่อการสื่อสารเบื้องต้น

	 	 ผู้เขียนได้น�าบทอ่านเสริมมาให้ผู้เรียนฝึกอ่านจับใจความใน

ต�าราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา	 เล่ม	 2	 เพื่อเป็นการเพ่ิมพูนทักษะทางภาษา	

ความรู้เรื่องค�าศัพท์	 และความรู้ด้านต่าง	 ๆ	 ให้แก่ผู ้เรียน	 ท�าให้ผู ้เรียนสามารถน�า

ความรู้เหล่าน้ีไปประยุกต์ใช้ในการสื่อสารในชีวิตจริง	 บทอ่านเสริมมีปรากฏในเล่ม	

2	 มี	 39	 เรื่อง	 ได้แก่	 “ท�าอะไรบ้างในหนึ่งวัน”	 “ไปเที่ยวกัน”	 “ไปเยี่ยมสุดา”	 “สุดา

ไปซื้อของ”	 “คนไทย”	 “ครอบครัวของสุดา”	 “โครงสร้างค�าเรียกญาติในภาษาไทย”	

“ไปไปรษณีย์”	 “หมีแพนดา	 ”	 “ประกาศสถานกงสุลใหญ่	ณ	 นครคุนหมิง”	 “สึนามิ”	

“ศาสนาต่าง	 ๆ	 ในโลก”	 “การท�าบุญของคนไทย”	 “ระบบทางหลวงในประเทศไทย”	

“สถานีรถไฟฟ้า”	 “สถาปัตยกรรมไทยแบบผสม”	 “พระที่นั่งจักรีมหาปราสาท”	

“พระมหากษตัรย์ิ	สมัยรตันโกสนิทร์”	“ธนบตัรของจนี”	“การท�าธรุกจิระหว่างประเทศ”	

“ไปซื้อซิมโทรศัพท์”	“เทคนิคการเรียนภาษาไทยให้เก่ง”	“แพทย์แผนจีน”	“ถิ่นก�าเนิด

ผลไม้ของไทย”	 “ทุเรียนไทย”	 “ร้านอาหารจีนในประเทศไทย”	 “เมนูอาหารไทยที่

น่าสนใจ”	 “การประกอบอาหารบางอย่างของไทย”	 “ห้างทองเยาราช”	 “เพลงพื้น

บ้านของไทย”	 “ตัวอย่างเพลงไทย”	 “นักมวยประวัติศาสตร์”	 “สีประจ�าพระองค์”	

“พิธีขึ้นบ้านใหม่”	 “ภาษาจีนในภาษาไทย”	 “ระดับบัณฑิตศึกษา”	 “ก�าหนดการ”	
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“ค�าปฏญิาณ”	และ	“พระราโชวาท”	การเรยีนรูเ้รือ่งสงัคมวฒันธรรมไทยเป็นเรือ่งทีส่�าคญั

และยาก	 ผู้เขียนจึงอยากให้ผู้เรียนได้อ่านเรื่องเกี่ยวกับสังคมวัฒนธรรมไทยจากหลาก

หลายมุมมอง	 และมีประสบการณ์ด้านการอ่านให้มาก	 เพื่อเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนา

ทักษะการอ่าน	 และท�าให้ผู้เรียนชาวจีนเข้าใจบริบทสังคมวัฒนธรรมไทยอย่างรอบด้าน

	 	 	 	 บทอ่านเสริมในต�าราเรียนภาษาไทยส่วนใหญ่มีความสอดคล้อง

กับบทอ่านหลักประจ�าบททั้งในด้านภาษาและด้านเนื้อเรื่อง	 กล่าวคือในบทอ่านเสริม

จะน�าเสนอเน้ือเรื่องที่มีความสัมพันธ์เกี่ยวกับเนื้อหาบทอ่านหลัก	 เพื่อขยายความรู้

และประสบการณ์ทางภาษาไทยในด้านต่าง	 ๆ	 ส�าหรับบทอ่านหลักที่สะท้อนถึงสังคม

วัฒนธรรมไทย	 นอกจากมีการน�าเสนอบทอ่านเสริมที่เกี่ยวกับสังคมวัฒนธรรมไทยใน

บทอ่านหลักนั้น	ๆ	แล้ว	ยังมีการน�าเสนอบทอ่านเสริมที่สะท้อนถึงสังคมวัฒนธรรมจีนที่

ใกล้เคียงกับเรื่องที่น�ามาสอนในบทอ่านหลัก	อย่างเช่น	บทอ่านหลักบทที่	8	เรื่อง	“ช้าง”	

จะเสนอบทอ่านเสริมเรื่อง	 “หมีแพนดา	 ”	 บทอ่านหลักบทท่ี	 13	 เรื่อง	 “เงินของไทย”	

จะเสนอบทอ่านเสริมเรื่อง	 “ธนบัตรของจีน”	 ซึ่งเป็นเนื้อหาคล้ายกันหรือกลุ่มเดียวกัน

	 	 	 	 	 	 	 	 	 2.2	 เนื้อหาบทสนทนาเพ่ือฝึกทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบ้ืองต้น

ผูเ้ขยีนได้น�าเสนอเน้ือหาบทสนทนาไว้ในต�าราเรยีนภาษาไทยระดบัอดุมศกึษา	เล่ม	2	หลงั

จากผู้เรียนได้เรียนรู้เรือ่งอักขรวธิไีทย	มคีวามรูแ้ละความสามารถในการอ่านและการเขียน

ภาษาไทยในขั้นต้นมา	 บทสนทนามีปรากฏในทุกบทของต�าราเรียน	 เล่ม	 2	 มีท้ังหมด	

28	บท	จ�านวน	32	 เรื่อง	บางบทมีบทสนทนามากกว่า	1	 เรื่อง	 เพื่อให้ผู้เรียนได้ฝึกพูด

สนทนาในสถานการณ์ต่าง	ๆ	ที่เกี่ยวข้อง	เนื้อหาแบ่งได้เป็น	2	ลักษณะ	ดังนี้

	 	 	 	 	 	 ลักษณะที่	 1	 คือ	 บทสนทนาในการปูพ้ืนฐานการสื่อสารในชีวิต

ประจ�าวัน	มจี�านวน	9	เรือ่ง	เน้นน�าเสนอบทสนทนาทีเ่กีย่วกบัสถานการณ์ทีจ่�าเป็นในชีวติ

ประจ�าวันทั่วไป	 เช่น	“สวัสดี”	“เป็นอย่างไรบ้าง”	“นี่อะไร”	“กี่โมง”	“วันนี้วันอะไร”	

“มีพ่ีน้องกี่คน”	 “เดือนนี้เดือนอะไร”	 หรือไม่ก็เป็นบทสนทนาท่ีเก่ียวกับเรื่องราวรอบ

ตัวผู้เรียน	เช่น	“ภาษาไทยยากไหม”	เพื่อเป็นการปูพื้นฐานการสื่อสารในชีวิตประจ�าวัน

	 									ลักษณะที่	2	คือ	บทสนทนาที่สัมพันธ์กับเนื้อหาบริบทสังคมวัฒนธรรม

ไทยในบทอ่านหลักประจ�าบท	มีจ�านวน	23	เรื่อง	ผู้เขียนได้สร้างสถานการณ์ที่สอดคล้อง

กับเน้ือหาบทอ่านหลักเพ่ือเน้นให้ผู้เรียนฝึกฟังพูดบทสนทนาภายใต้บริบทสังคมและ
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วัฒนธรรมไทยที่น�าเสนอในบทอ่านหลัก	 โดยต้ังชื่อหัวข้อตามสถานการณ์ที่อาจพบ

ในชีวิตจริงของผู ้เรียนในอนาคต	 อย่างเช่น	 บทอ่าน	 “ที่พักอาศัย”	 มีบทสนทนา	

“ติดต่อที่พักในไทย”	 บทอ่าน	 “เงินของไทย”	 มีบทสนทนา	 “ไปแลกเงินไทย”	

บทอ่าน	 “การรักษพยาบาล”	 มีบทสนทนา	 “ไปหาหมอ”	 	 บทอ่าน	 “ผลไม้ไทย”	

“มีบทสนทนา”	“ซื้อผลไม้ที่ตลาด”	บทอ่าน	“สีกับความเชื่อของคนไทย”	มีบทสนทนา	

“สวมชุดไปงานแต่งงาน”	 เป็นต้น	 เพื่อให้ผู้เรียนชาวจีนเข้าใจเรื่องการใช้ภาษาสนทนา

ภายใต้บริบทสังคมวัฒนธรรมไทย	 สามารถน�าภาษาสนทนาที่เรียนมาในต�าราเรียนไปใช้

ในชีวิตจริงได้

	 	 	 จากล�าดับการน�าเสนอในต�าราเรียน	 สังเกตได้ว ่า	 ผู ้ เขียนได  ้

น�าเสนอบทสนทนาหลังจากการสอนบทอ่านในแต่ละบท	 อาจเพราะว่า	 บทสนทนา

ส่วนใหญ่สัมพันธ์กับเน้ือหาบทอ่านหลักประจ�าบท	 ผู้เขียนอยากจะให้ผู้เรียนได้เรียน

รู้บริบททางสังคมวัฒนธรรมไทยของบทสนทนาน้ัน	 ๆ	 แล้วค่อยน�าไปสู่การฝึกทักษะ

การฟังและการพูดบทสนทนาที่สัมพันธ์กับบริบทในบทอ่าน	อันจะท�าให้ผู้เรียนสามารถ

เข้าใจภาษาไทยในบทสนทนาได้ง่ายขึ้น	 และสามารถใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมได้ดข้ึีน	ดงัที	่สมพงศ์	วทิยศกัด์ิพนัธุ	์(2549,	น.233)	กล่าวไว้ว่า	การอ่านคอืพลงัของ

การเรียนรู้	 ในการเรียนภาษาต่างประเทศระดับต้น	 การอ่าน	 คือการน�าผู้เรียนเข้าไปสู่

โลกใหม่ทีจ่ะช่วยให้เข้าใจสิง่ทีป่รากฏอยูร่อบตัวในสงัคมใหม่	การอ่านจะน�าไปสูก่ารเข้าใจ

ความคิด	วัฒนธรรม	สังคม	เศรษฐกิจ	และการเมืองของเจ้าของภาษา

สรุปและอภิปรายผล
	 จากการศึกษาวเิคราะห์ต�าราเรยีนภาษาไทยเบ้ืองต้นในระดบัอุดมศึกษาจ�านวน	

2		เล่ม	พบว่า	เน้ือหาในต�าราเรยีนท้ัง	2	เล่มแบ่งได้เป็น	2	ส่วน	คอื	เนือ้หาเกีย่วกบัอกัขรวธิไีทย											

ซึง่ปรากฏในต�าราเรยีนภาษาไทยระดบัอดุมศกึษา	เล่ม	1	และเนือ้หาเก่ียวกับการสอนทักษะ

ทางภาษาเพ่ือการส่ือสารเบือ้งต้น	ซึง่ปรากฏในต�าราเรยีนภาษาไทยระดบัอดุมศกึษา	เล่ม	1

จ�านวน		3	บท	และต�าราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา	เล่ม	2	จ�านวน	28	บท	เนื้อหา

เกี่ยวกับอักขรวิธีไทย	 เน้นให้ผู้เรียนมีความรู้เรื่องอักขรวิธีภาษาไทย	ฝึกทักษะการอ่าน

การเขียนภาษาไทยในขั้นพื้นฐาน	 ประกอบด้วยเนื้อหาส�าคัญ	 7	 ประเด็น	 ได้แก่	 สระ

พยัญชนะ	 วรรณยุกต์	 ค�าเป็น	 ค�าตาย	 อักษรควบ	 อักษรน�า	 และการประสมอักษร
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ส่วนเน้ือหาเกี่ยวกับการสอนทักษะทางภาษาเพื่อการส่ือสารเบ้ืองต้น	มุ่งพัฒนาทักษะ

ทางภาษาไทยเพื่อการสื่อสารทั้งในด้านการฟัง	การพูด	การอ่าน	การเขียน	และการแปล	

พร้อมเพิ่มพูนความรู้เกี่ยวกับสังคมวัฒนธรรมไทยด้านต่าง	ๆ	เนื้อหาส�าคัญประกอบด้วย

บทอ่านและบทสนทนา	มีความหลากหลาย	เน้นน�าเสนอเรื่องที่เกี่ยวกับสังคมวัฒนธรรม

ไทยในชีวิตประจ�าวันของคนไทยในปัจจุบัน	 ซึ่งจะท�าให้ผู้เรียนชาวจีนได้เรียนรู้ความรู้

เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมไทยได้พร้อมกับการพัฒนาทักษะทางภาษา	ท�าให้ผู้เรียน

ชาวจีนน�าไปใช้ในการสื่อสารในชีวิตจริงได้

	 เนื้อหาอักขรวิธีภาษาไทยมีล�าดับการน�าเสนอจากง่ายไปหายาก	 เหมาะสมกับ

ศักยภาพของผู้เรียน	 และพบว่าผู้เขียนได้ยึดแนวคิดด้านภาษาศาสตร์ภาษาไทยและ

การสอนภาษาไทยให้แก่ผู้เรียนชาวจีนจากผลงานทางวิชาการหลายเล่ม	 เช่น	 หนังสือ	

“หลักภาษาไทย”	 ของพระยาอุปกิตศิลปสาร	 หนังสือ	 “ระบบเสียงภาษาไทย”	

ของกาญจนา	 นาคสกุล	 หนังสือ	 “หลักภาษาไทย”	 ของก�าชัย	 ทองหล่อ	 และหนังสือ	

“บรรทัดฐานภาษาไทย	 เล่ม	 1”	 นอกจากน้ี	 ได้น�าเสนอตัวเลขแทนเสียงวรรณยุกต์

ตามแนวคดิการสอนวรรณยกุต์ภาษาไทยให้แก่ผูเ้รยีนชาวจนีใน	“หนงัสอืเรยีนภาษาไทย	

เล่ม	1”	ของ	Pan	Deding	และได้น�าเสนอความรู้การเปรียบเทียบหน่วยเสียงภาษาไทย

และภาษาจีนกลางตามแนวคิดในผลการวิเคราะห์ปัญหาการออกเสียงภาษาไทย

ของนักศึกษาชาวจีนจากงานวิจัย	 “การพัฒนารูปแบบการสอนการออกเสียงภาษาไทย	

โดยใช้สัทอักษรและปฏิสัมพันธ์ส�าหรับนักศึกษาชาวจีน”	ของ	Lu	Sheng

	 การฝึกทกัษะการเขยีนพยญัชนะ	สระ	และวรรณยกุต์เบือ้งต้น	ผูเ้ขยีนใช้รปูแบบ

การฝึกทักษะการเขียนจากต�าราเรียนภาษาไทยของประเทศไทย	 โดยมีการใช้ลูกศรน�า

การลากเส้นตามตวัอกัษรทกุตัว	เหมอืนแบบเรียนในประถมศึกษาของไทย	แต่การฝึกเขยีน

ตัวอักษร	 ฝึกเขียนตามกลุ่มตัวอักษร	 3	 หมู่	 คืออักษรกลาง	 อักษรสูง	 และอักษรต�่า	

ส่วนรูปสระแบ่งฝึกการเขียนเป็นคู่	ๆ	สระเสียงสั้นและสระเสียงยาว

	 การสอนอักษรเบ้ืองต้นผู้เขียนฝึกตามแบบเรียนภาษาไทยท่ีใช้อยู่ในหลักสูตร

ประถมศึกษาของประเทศไทยอย่างเคร่งครัด	 เพราะผู ้เขียนให้ความส�าคัญด้าน

ความถูกต้อง	 แต่อาจจะมีการจัดล�าดับการสอนต่างกันบ้าง	 ท้ังน้ีเพื่อให้เหมาะสมกับ

ธรรมชาติการออกเสียงของนักศึกษาชาวจีนเป็นส�าคัญ
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	 นอกจากนี้แล้ว	ต�าราเรียนชุดนี้ยังมีรูปแบบที่ทันสมัย	มีแผ่น	CD-ROM	ที่เป็น

สื่อคอมพิวเตอร์ช่วยสอน	(CAI)	ประกอบด้วย	เป็นการดึงดูดให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้และ

ทบทวนความรู้ด้วยตัวเองได้	 ปูพื้นฐานภาษาไทยให้แก่ผู้เรียนได้แน่นแฟ้นยิ่งขึ้น	 มีเสียง

เจ้าของภาษาช่วยพัฒนาการฟังและการออกเสียงภาษาไทย	 และในการน�าเสนอเนื้อหา

ที่เกี่ยวกับสังคมวัฒนธรรมไทย	 มีภาพประกอบและวิดีโอ	 ให้ชม	 ช่วยให้ผู้เรียนชาวจีน

ที่ด�ารงชีวิตอยู ่ในต่างสังคมต่างวัฒนธรรมสามารถเข้าใจเรื่องราวเกี่ยวกับสังคม

วัฒนธรรมไทยได้ดีขึ้น	การน�าเสนอเนื้อหาต�าราเรียนในรูปแบบสื่อคอมพิวเตอร์ช่วยสอน

นอกจากจะท�าให้การเรียนการสอนภาษาไทยนั้นได้เพิ่มประสิทธิภาพมากขึ้นแล้ว	

ยงัเป็นแนวทางให้แก่การพฒันาสือ่การเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
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